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F persona della alla del fascicolo tecnico - Fabricant et parsonne détentrice de la documentation technique, autorisée & constituer le fascicule technique -
Manufacturer and holder of the tachnical documentation, authorised to establish the tachnical fils - Harsteller und Inhaber der i D i der i Untarlage befugt ist - Fabricante y persona poseedora

o la técnica i para la ion del técnico - Fabricante e pessoa que possui a documentagdo técnica ¢ao do fasciculo técnico - Fabrikant en houder van de technische

met om hat dossier samen te stellen - Fabrikant og indehaver af den tekniske doki fon, som ar i til af det tekniske dossler - Produsent og person som innehar den tekniske

dokumentasjonen og som dermed har lov il & sette sammen det tekniska heflst - Tillverkars och parson som innahar den tekniska dokumentationen och som har tillstand att skapa den tekniska broschyren - Kataokeuaomig xat kdroxog mg
TEXVIKIG TERUMPIWONG EYKEKpYIEVNG Vit ToV Tou TeXViKoD duAAablov - istaja ja yksils joiden hallussa on teknisia asiakirjoja ja jotka ovat valtuutetul teknisen asiakirjan luomiseen - Vyrobce a osoba, klera mé v dr2enl tachnickou
dokumentaci a je opravnéna k sepséanl technické brozury - Tootja ja tehnilise tolmiku koostamiseks volitatud Isik, kelle valduses on tehniline dokumentatsioon - Razotajs un persona, kuru riciba ir tehniska dokumentacija, kas autorizé tehniskas
mapes - Gi jas ir inil saugantis asmuo, {galiotas sudaryti techning knygaelg - 1t { osoba ji jest do tworzenia zbioru dokumentéw tachnicznych -
WarorosuTent U AepXaTent TeXHUHECKOR FOKYMEHTIUMH, YNONHOMOYEHHBIA HA COCTABMEHME TEXHHYECKO® A0CHE Vyrobea a osoba, klord ma v dréani technick( iu a je ap na splsanis i brodry - Proi in
oseba, ki hrani tehni¢no jjoin je 2za sestavo zvezka - Gyartd és a lechnikai dokumentaciot 628, a technikai akta létrehozasara felhatalmazott szeméty - Fabricant 5t persoand delindloare a documentatisi tehnice

autorizate pentru tehnic - A € NALE, NPUTEXATen Ha TexHYecKara , 3a Ha TEXHUHECKAAT HapbUHKK - Proizvedat | viasnik ehni¢ke dokumentacile, koji je oviadten za
sastavljanje tehni¢kog dosjea

paraa

.{FOR UK ONLY) Name and address of the person authorized to compile the technical file:
Pramac - Generac UK Ltd - Unit 4 Tunstall Arrow, James Brindley Way, Stoke on Trent, ST6 5GF - England

Dichiara sotto la Sua sola responsabilita che la macchina
Déclare sous sa seule responsabilité que Ja machine
Declares fult and sole responsability that the machine

Erklart unter ihre eigenveratwortung, dass die maschine

Under eget ansvar, at maskinen

Tillkénnager under eget ansvar att maskinen
Aniver uevBuva 6T pnxavi
Ottaen tayden vastuun todistaa tten, ett4 laite

Deklaruje z pelng odpowiedzialnoscia , ze urzadzenie

MpUHUMAETCA NONHEA CTENEHb OTBETCTBEHHOCTH, YTO NOMPY3UMK
Prehlasuje v ramci svojej kompetencie a zodpovednosti, e siroj

V polni odgovornosti izjavijamo, da je naprava

Declara, bajo su sola resposabilidad, que la maquina
Declafa abaixo a sua somente resposabilidade que a maquina
Verklaart onder eigen verantwoordeliijkheid dat de machine
Erklasrer pa eget ansvar at maskinen

Prohlageni o pfevzetl piné odpovédnosti za to, 2e zatizeni
Tunnistab téielikku ja ainuisikulist vatutust, masina suhtes
Deklaré ar pilnu atbildibu, ka zeméak minéta iekarta
Visiskai atsakingai pareiskia, kad {renginys

GENERATING SET
Modello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Movtého, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Mogenb, Model, Mode!, Modell, Modelul, Moaen, Model

E8000 PEL547kW  Lp77 dB(A) @4 mt
N° Serie, N° de Si Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Série, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Ap. Zeipdc, Serjanumero,
Vyrobni &islo, Seeria Nr., Sérijas numurs, Serijos Nr., Numer seryjny, CepuiHbiii HoMep, Sériové &islo, Serijska St., Sorozatszam, N° de serie, CepueH HoMep, Serijski broj

HWI10129588
Anno costruzione, Année de costruction, Year of construction, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de construgéo, Bouw|aar, Fremstillingsaret, Konstruksjonsar, Tillverkningsar, Etog
karokeuric, Valmistusvuosi, Rok vyroby, Enitusaasta, lzlaiduma gads, Pagaminimo metai, Rok produkcji, Foa Bbinycka, Rok viroby, Leto proizvodnje, A gyérias éve, An de constructie, MoauHa Ha
npoussoacTao, Godina gradnje
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Teljes és kizardlagos felel6sségére kijelenti, hogy a gép
Declar4 pe propria r&spundere ¢ aparatul
Dexnapupa Ha eauHcTBeHa CBOA OTIOBOPHOCT, Ye MalliHaTa
Pod svojom osobnom odgovorno3¢u izjavljuje da je stroj

Alla quale qussta Dichtarazions si riferisce & conforme alle Direftive
Alaquelle se référd cette Déclaration est conforma a les Diractives
To which this Daclaration refers is In conformity with the Directives
Auf der sich diess Erklarung bezieht, entsprich die Richilinien y . . . y
Ala cual ésta Declaracion esta conforme a le Directivas K\_‘"af" \a.lkoma i Deklaracija, atlinka D"S_kmos .
Al qual esta declaragao se refere e conforme a la Directivas Do ktdrego odnosie sig ninjesza deklaracja spehia wymogi zawarte w Dyrektywie
Waar deze Verklaring ing op heeft, de RichtEj yTbiR B AakHOM cooTBETCTBYET
Hvortit denne Erklaring hensiver, er i overensstemmalse fil Direktiver Na ktory sa vztahuja toto prehlasenia splia ustanavenia Smernice
Som denne Erklesringen gjelde er i overensstemmelse mad Direktivenen Ustreza Smernici
Tili vitken denna Férklaring hanvisar sig éverensstammar Direkliv Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
Emy onala avadépetal i tapotoa AfAuon efven GupBaT JE TG OBNYleg La care se raferd prezenta declaralie este conform Diractivelor
Jolle tama tadistus on anneltu, mukainan Direkliivit HAeknapipa Ha euHcTaeHa CBOA OTTOBORHOCT, Ye MatuHara

Ke kterému sa tolo prohlaent vziahuje je v souladu s Direktivou
Vastab EC Direktiivile
Ir saskana ar atbilsto3o Direktlvu

Na koji s8 odnosi ova Izjava, izraden prema Smjsrnicama

2008/42/CE - 2014/30/EU — 2014/35/EU - 2000/14/CE — 2011/65/CE e successive modifiche e integrazion - et aux modifications successives at intégrations - and subsequent madification and

sinsclilich nachfolgender Anderung und Ergéinzungen - y sucesivas modificas y int

integrations —

e

-e sl

cdes e integragdes - en daarol volgende wyzingen en aanvullingen — og senere

modificeringer og suppieringer —med etterfelgende endringer og integreringer - dérp4 efterféljande forandringar och titidgg - Ko TG AKGAOUBEC TPOTIOTIOMNOEIG Kt CUNTTANPWITELS - ja jalkimuutosten ja
jélkilisdyksien mukainen —
a naslednymi Gpravami a rozsifenimi - ja selle Jargnevatele muudatustele ja lisadele - un sekojoddm modifikacijam un saskano$anam - ir vélesniy jos daliniy pakeitimy ir papildymy reikalavimus -

wraz z [ej pbZniejszymi zmianami - Coeta Esponbi # 6onee nospHux ob
Direktivanak, valamint az azt kévetd modositasoknak és kiegészité

na

- a nych dprav a d

- CU

- in naknadnim spremembam in dodatkom —~
i §l integrari - EC # nocneasanvTe UsMeHeHUA v IOMbNHEHUA - | naknadnim promjenama i dopunama

Procedura di valutazione di garanzia di qualita totale di cui alt'allegato VIl (notified body ICEP! - Italy - #0066) - procédure d'évaluation de garantie de qualité totale, voir annexe VI - evaluation procedure of
total quality assurance as per annex VIl - Bewertungsverfahren fir die Garantie der Gesamtqualitat nach Beilage VIl - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total, ref. anexo. Vill -
procedimento de avaliagio da garantia de qualidade totat em ref. ao anexo VIl - ofwel de procedure van volledige kwaliteitsborging bedoeld in bijlage VIiI - eller den i bilag VI omhandlede procedure for

fuld k

p Y

for gar

ing pa grunnlag av kvalitet - se vedlegg VIl - eller det férfarande for fullsténdig kvalitetsskring som avses i bilaga VIII - efte om Stabikaola TAYpoug

Stuodéhong mg Totdmtag Tiou avadépeten oto Tapépmua VIl - litteess VIII tarkoitsttu taydellinen laadunva rmistusmenettely - postup komplexniho zabezpe&ovant jakosti podie pFilohy VIt -\l lisas

d taielik kvaliteed

menetius - pilnu kvalitétes nodroginasanas sistému, kas minéta Vil pielikuma - visidkos kokybeés utikrinimo procedrai, nurodytai VIl priede - peina procedura’”

zapewnienia jakosci okreslona w zataczniku VI - Mpouenypa olieHkk obecneyeHun KauecTsa B LENoM NPOU3BOAUTER cornacHo npunoxenuto Vil - postup tplného zabezpe&ovania kvality uvedeny v
prilohe VIII - postopek celovitega zagotavijanja kakovosti v skladu s Pritogo VIl - a VIIl. meliékletben emiitett teljes kért minSségbiztositasi eljaras —~ Procedura de evaluare de garantie de calitate totata
despre care la anexa VIIl - npollenypa 3a ocuryprBaHe Ha 4oBpo KauecTso, nocoveHa 8 npunoxerie VI - Postupak provjere Jamstva ukupne kvalitete opisana Je u prilogu VIII.

Livello di polenza sonora rilavato LWA'
Niveau de puissance acoustique mesuré
LWA

Measured sound power lavel LWA
Gemessener Schaileistungspege! LWA
Nivel de potencia actistica medido LWA

M&fenou hladinou akustického vykenu LWA
Mosdetud hellvoimsuse lase LWA
{8maluotas garso galios lygis LWA
fzmélals skanas intensitites fimenis LWA
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA

97

Livello di potenza sonora garantito LWA
Niveau de puissance acoustique garanti LWA
Guaraniead sound power level LWA
Garantierter Schalleistungspege! LWA

Nivel de potencla acustica LWA

Garantovanou hladinou akustického vykonu LWA
Garanteeritud helivéimsuse tase LWA
Garantuotas garso galios lygis’LWA

Garantétais skanas igfensitates fimanis LWA -

Nival sanoro garantido LWA

poziom macy |

97

Nivsl do poténcia sonara madido LWA Vismepenud yposeis wyna LWA Gewaarborgd galuidsvarmogensniveau LWA | oPArTHPYEMBIA yponeis uykia LWA
Gematan LWA hladina vykonu LWA Garantorel ydaflokinivany LWA Zarugens hiadina akustickéha vykonu LWA o
Malt tydaffektniveau LWA lzmerjena raven zvodne moti LWA aB ( A) Garantert lydstyrkeniva malt | LWA Zgjamtena raven zvotna moti LWA “dB ( A)
Lydstyrkeniva mail i LWA Mért hangleljesitmanyszint LWA Garanterad fjudeffektniva LWA Qarantalt hangteljesitményszint LWA
Uppmatt fjudaffektniva LWA Nivel de zgomot relevant LWA Eyyunuéviy oté8pn axovotdc toxdog LWA Nivel d& zgomot garantat LWA

Gievn oTaByn toxog LWA PEHO KUBO HA aKYCTHUHA MOWHOCT LWA Taatulla aanitehotasolia LWA | > +; TapaKTUPaHO HKBO Ha AKYCTHUNA MoLIHOCT LWA
Mitatulla danitehotasalla LWA Izmjerena razina zvuéne snage LWA K Zajaméena razina zvuéne snage LWA:

r L -

Norme “Rormes T B isierte Normen: - Normas, "~ Normas harmgnizhdas: - Gahar nprmen: - o EN150 3744
Harmonert - b stand arder: - TpéTUn: i - normy: d - Damieji standarlai: - Saskanotie IS0 8528
standarti: - Normy zharmonizowane: - CornacomaHHbie craHaapTst: - | i normy: - Usklajeni standardi: - szabvanyok: - Norme armonizate: - XaphoHH4HU CTaHAapTH EN 55012

Il Responsabile, Le Responsable, Authorized by, Der Verantwortliche, El Responsable, O‘Fjssponsével, De Verantwoordelifke, Den Ansvariige, Ansvarlig Person, Ansvarig, O Ynet8uvog, Vastaava lailinen
edustaja, Opravnén,Volitatud, Pitnvarots, Sankcionavo, Potwierdzone przez, PaspeiyntensHbii opran, Schvalil, Pooblad&en od, Engedélyezt, Responsabilul, Qrrosopen, Odgovorna osoba
Paolo Campinoti

Firma, Signature, Signed, Unterschrift, Firma, Assinatura, Handlskenl'ng‘ Und’ersérifl
Underskrift, Underskrift, Yroypa¢, Allekirjoitus, Podepsan, Alla kirjutatud,
Paraksts, Pasira3é, Podpis, Moanuce, Podpis, Podpis, Alairds, Semnatura, Noanuc, Potpis
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